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NMNEPIFrPAMMA MAOHMATO:z
1. FENIKA
ZXOANH ANOPQMIZTIKQN EMIZTHMQN
TMHMA ZENQN 'AQ>>QN, META®PAZHZ KAI AIEPMHNEIAZ
EMINEAO zZMOYAQN Mpomtuxlakd
KQAIKOZ MAGHMATO:Zz TT-5227 EZAMHNO ZNMOYAQN 5°
TITAOZ MAGHMATOZ Texvik Metdppaon EAANVIKA — TOAALKA |
AYTOTEANEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ EBAOMAAIAIEZ QPEZ NIZTQTIKEZ MONAAEZ
AIAAZKAANIAZ
AlaA€EeLG, EpyaoTnplakég ALAAEEELG 2 2
KATHIOPIA MAGHMATOZ | Eldikevong
TYNOZ MAGHMATOz YMOXPEWTIKS
MPOAMNAITOYMENA -
MAOGHMATA
FANQzzA AIAAZKAANIAZ FaAALKdG / EAANVIKG
KAI EZETAZEQN
TO MAGHMA

NMPOZ®EPETAI ZE
®OITHTEZ ERASMUS

HAEKTPONIKH ZEAIAA https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/tt-5227/
MAGHMATOZ (URL)

ZEAIAA E CLASS

2. MAOHZIAKA AMNOTEAEZMATA
Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

To pdBnua otoyevel ota €ENAG:

AvdntuEn GuvaATOTATWY OTN HETAPPEAON EMOTNHUOVIKWY KL TEXVOAOYIKWY KEWHEVWY, BIlWE amnd To XWPOo TwWVY HOPLAKLIV
emotnUuWy (xnuelag, Bloxnuelag, poplakrc BroAoyiag).

Andktnon  peBodoAoylkwWv  yvwoewv kot  degoTtiTwy  yla TNV gmTLX  HETOQPACTIKY  QVTLLETWTLON
TEXVIKWV/EMOTNUOVIKWY KEWEVWY amd TNV €AANVIKH OTN YOAAKH YAWOoo, HE XPrion TWY KABLEPWUEVWY HECWVY
vroBondnong TNG HETAPPATTIKHC Sladikaolac.

Avdntugn 6€EL0THTWY OV APOPOVY OTNY EKNEVNON YAWCOoapiwy, oTNY Xpron Bondnudtwy £81KoU MEPLEXOPEVOL, TNV
anédoon épwv, oTNY SLEVPLYCN TOL YVWOLOAOYLKOU Kal TPAYUATOAOYLIKOU LTIORBABPOL TWY POLTNTWY HEOW TNG €PELVAC
KoL KaTtavédnong TWv MPoG PETAPPAON ELOIKWIY KELPLEVWV.

Na teBoUv ol Bdoelg yla TNV andkTnon KAavoTATWY, OMwG n €TUHOAOYLKH avdAvcn Kot anddoon vEOAOYLOUWY yLa
TMEPIMTWOELG VEWY KL AUETAPPATTWY OpWV.
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AvdnTuEn BAOLKWY BEELOTHTWY XELPLOPOL MNYWY KAl BondnudTwy Kal aEloAdynong auTwy PE OKOTO TNV avdnTuEn TG
LKavATNTAG 0PpBrC XPriONG TOLG O £PYAOLAKA MEPIBAAAOVTA OTO HEAAOV.

Fevikég IKavoTNTEG

e Epyoaoia og dleBvég nepLBaAAov

3. NEPIEXOMENO MAOHMATOZz

Eloaywyn kat eEokelwan tou @oltnT otn HeBodoAoyla Kol TNV MPAKTIKA TNG METAPPAONG KELHWEVWY EMOTNUOVIKOU
KOl TEXVOAOYLKOU TEPLEXOUEVOL BACEL TWVY SLEOVLIV AP LIV Kl TTPAKTIKWY. Ta EMAEYHEVA KElpeEva avrikouy o€ éva evpy
QAONA YVWOTIKWY QVTIKEUEVWY. 16laitepn €ugaon dlvetal otnv opbri andédoon Twv Spwv KAl GTNY AVATTLEN TNG
METAPPAOTLKIAC LKAVATNTAG, £TOL LIOTE TA HETAQPATUATA VA anodidovy pe akpiBela T UNVUUATA TOL MPWTOTUMOU.

1n €Booudda: coaywyr ot MPOPBAAMOTA TNG TEXVLKAG METAPPAONG, TMEPLYPAQH TOL TPOmov dleEaywyrnig Tov
HoOruaToC.

2n €Bdopada: avaAuTikr napovaoiaon TNG HETAPPAOTIKAG Sladikaolag pe Bdon éva eVOELKTIKG Kelpevo and TO XWpPo
TWY HoPLaKWY emoTNUWY (Bloxnueia).

3n €Bdoudda: napovoiaon-npooéyylon Texvikoy kepévou (Broioyia)

4n eBdoOuAdA: HETAPPATN-OYXOALATUAC TOL TPOAVAPEPOEVTOC KELLEVOL

5n eBdouada: mapovolaon-mPocéyyLon TEXVIKOU KELUEVOL (MOPLOKI YEVETLKH)

6n €BdouAdA: HETAPPAON-OXOALAOUAC TOL PoavAPEPBEVTOC KELUEVOL

7n €Bdopdda: napovolaon-nmpoaéyyLon TEXVIKOU KELEVOL (EpyQOTHPLA HOPLAKWY ETMLOTNHLV)
8n €Bdoudda: HETAPPATN-OXOALACUOG TOL MPOAVAPEPBEVTOC KELUEVOL

9n eBdouada: mapovolaon-mpooéyyLon TeEXVIKOU KeLUEvoL (BloAoyia)

10n €Bdopdda: HETAPPACN-OXOALAOUOC TOL MPOAVAPEPBEVTOC KELWEVOL

11n €Bdopdada: mapovciaon-mMpocEyyLon TEXVLIKOL KELLEVOL (avoooAoylia)

12n €BO6opdda: HETAPPAOTN-OXOALACUOC TOL MPOAVAPEPBEVTOC KELUEVOL
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13n €Bdopdda: KPLTIKA avaoKOTNOoN TWY MPEONYNOEVTWY HaONUATWY.
4. AIAAKTIKEZ KAl MAOGHZIAKEZ MEOOAOI - AZIONOIHZH
TPOMOZ NAPAAOZHZ MNpéowmno pe mpdowmno
XPHZH TEXNOAOTIIQN NMAHPO®OPIAZ KAI
EMIKOINQNIOQN
Xprion T.MN.E. otn AdackaAia
OPrANQzH AIAAZKAAIAZ ApaotnpdtnTa ®bépTog EEaurvou
ALOAEEELG 13
EpyooTtnplakéc ALaAEEELG 13
MeAéTn Kat AvdAvon 8
BlBALoypagiac
EE&oknon kat MpogTolpaoia 16
Z0voAo Ma@®npatog 50
(ECTS: 2)
AZIONOIHZH ®OITHTQN
Mpanth €€€taon :HETAQPATN TEXVIKOU KELUEVOL KOTA TNV
e€etaoTikr nepiodo (100%).
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